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Nomeação de Representante / Power of Attorney / 委任状 
 

Exmo. Prefeito do Município de Hekinan / Attn. Mayor of Hekinan city / 宛先：碧南市長 

   Date：     ．     ． 

Outorgante 

Petitioner 

委任者 

Endereço 
Address 
住所 

 

Nome 
Name 

氏名 

 

Data de nascimento 
Date of birth 
生年月日 

Ano 
yyyy / 年 

Mês 
mm / 月 

Dia 
dd / 日 

  

     

Outorgado 

Appointed 

 Delegate 

代理人 

Endereço 
Address 
住所 

 

Nome 
Name 
氏名 

 

Data de nascimento 
Date of birth 
生年月日 

Ano 
yyyy / 年 

Mês 
mm / 月 

Dia 
dd / 日 

  

   
  

 

Eu, o outorgante acima qualificado, nomeio e constituo como o meu bastante procurador o outorgado acima 
identificado, para o fim de requerer a emissão e receber o(s) documento(s) abaixo especificado(s). 

 
I hereby authorize and appoint the individual above as my delegate to handle matters concerning application issuances, and attaining the 

following documents below. 
 

私は以下の証明交付申請及び受領について、上者を代理人に選任したので届出します。 

 

□ Shotoku-Kazei Shomei 

□ Nozei Shomei 

□ Kannou Shomei 

□ Outoro 
Other / その他 

 

 ※１ Este documento deverá ser preenchido completamente de próprio punho pelo(a) outorgante. 

The petitioner him/herself must fill out this form. 

依頼人本人が自筆で書いてください。 
 

 ※２ O outorgado deverá apresentar juntamente com este, o seu documento de identificação(carteira de motorista, passaporte ou outros),  

para confirmação de sua identidade. 

      The delegate must bring some form of identification (driver’s license, passport, Resident “Zairyu” Card, etc.) to the counter in order to confirm their identity. 

窓口で代理人の本人確認をしますので、運転免許証やパスポート等の本人確認できる書類を持参ください。 

→ 

☑ 

○印  
Carimbo / Seal 

Portugu s (ポルトガル語)      English (英語) 


